


L iebe Trachtenleute 
Das fest ist vorbei ... das nächste Fest 

steht I'Or der Türe. Als zukünftiger Ge
schäftsführer der Schweizerischen Trach
tenl'ereinigung erachte ich es als meine 
.\ufgabe, eine Beobachtung ins Gespräch 
7.11 bringen, die bei der Planung des näch
sten bedeutenden öffentlichen Auftritts 
nicht vergessen werden darf. 
Trotz der breiten Diskussion der Jugend
und Kinderförderung in unserem Verband 
waren die «jungen» am Eidgenössischen 
Trachtenfest nur am Rande (und als 
Dekoration) sichtbar... keineswegs inte
griert. Am \'olkstanzfest durften sie die 
Berner Fahne ins Wankdorf-Stadion brin
gen und am grossen Festumzug l'erschie
dene Kantonalpräsentationen «Verschö
nern••. Wo waren die begeisterten (und 
begeisternden) Kindertanzgruppen, wo die 
Jugendchöre, die bei Gruppenauftritten 
immer wieder wesentlichen Anteil am 
Gesamterfolg haben? Eines ist klar: das 
Programm des Trachtenfestes genügt bei 
weitem nicht, unsere jugendlichen und 
Kinder bei der sprichwörtlichen «Stange» 
zu halten. 
Das Aklivitäten-Konzept für unser Jubi
läumsjahr muss ein Treffen planen, das 
auf die Bedürfnisse unseres Nachwuchses 
abgestimmt ist. Dles erfordert seriöse 
Grundlagenarbeit in den Fachkommissio
nen und eine Minimalstruktur. an der sich 
die \'ielen Gruppenleiter und -Ieiterinnen, 
welche im ganzen Land hervorragende 
Arbeit leisten. orientieren können. Oie 
theoretische Disl,:ussion muss nun endlich 
in der praktischen Arbeit umgesetzt wer
den. Unser neues Leitbild kann auch in 
diesem Bereich gedankliche llilfestellun
gen liefern. Wir sollten jedoch nicht der 
Versuchung erliegen, herkömmliche Kon
zepte unserer Erwachsenenprogramme 
auf jugendliche und Kinder zu übertra
gen. Die Administration darf nicht über
borden: ,·erlassen wir uns auf die Phanta
sie und Spontaneität der Kinder, die uns 
Erwachsenen gelegentlich fehlt. .. lassen 
wir Raum für prägende Begegnungen. 

}l.g .... � � .. 'J -� 
Herzlich Ihr johannes Schmid-Kunz 

Editorial 

C hers amis du costume, 
La fete est terminee ... une autre fete 

se prepare. En tant que futur secretaire 
generat de la federation nationale des 
costumes suisses. j'estime qu'il est de 
mon devoir d'emettre une Observation qui 
del'ra etre prise en consideration lors de Ia 
planification d'un prochain evenement 
officiel important. 
Malgre Les discussions elargies tenues �1 
propos de L'encouragemcnt de Ia jetmesse 
et des enfauts dans notre association, 
ceux-ci n·ont pas cte integres a Ia fete 
federale des costumes et sont restes en 
marge de celle-ci ou, tout au plus, ont fait 
partie du decor. Lors de Ia fete de danse 
popuJaire, ils ont pu apporter les dra
peaux bernois dans Je stade du Wankdorf 
et lors du cortege dc fCtc ont agremente 
Les differentes prcsentations cantonales. 
Oll etaient les groupes dc danse d'enfants 
enthousiasmes (et enthousiasmants), oll 
donc les chreurs dc jeunes qui. lors de 
presentations de groupes contribuent tou
jours pour une grande part au succes? 
Une chose est certaine: le programme de 
Ia fete des costumes ne suffil de loin pas a 
offrir a notre jeunesse Cl a !lOS enfants 
tout ce qu· i I faul pour rester motives. 
le concept d'activiles pour notre annee du 
jubile doit prevoir unc rencontre qui con
vienne aux besoins de Ia jeune genera
tion. Cela exige un serieux travail de base 
au sein de commissions specialisees ainsi 
qu'une structure minimale pouvanl gui
der les nombreux/ses responsables de 
groupes qui fournissent un excellent tra
vail dans tout Je pays. Cette discussion 
theorique doil cependant enfin etre mlse 
en pratique. Notre nouvelle image de 
marque peut cgalement se reveler une 
aide precieuse dans ce domai ne. Nous ne 
devons cependant pas succomber a Ia ten
tatiOil de transmettre :t notre jeunesse et a 
nos enfants les concepts traditionnels de 
notre programme d'adultes. Le cöte admi
nistratif ne doit pas prel'aloir; faisons 
confiance a Ia fanlaisie et a Ia spontaneile 
des enfants qui nous manquent parfois a 
nous, adultes et. .. restuns ouverts et re
ceptifs aux contacts enrichissants. 

Bien cordialement 
\'Olre johannes Schmid-Kunz 
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Unser Titelbild: 
Volkstanzfest im Wankdorf-Stadion
Altstadtfest auf dem Rathausplatz -
Festakt im Nationalratssaal -
Zürcherinnen am Festumzug. 
Notre page de couverture: 
Fete de danse populaire au stade du 
Wankdorf - Fete dans Ia vieille ville, 
sur Ia place de I'Hötel de Ville -
Ceremonie officielle dans Ia salle du 
Conseil national- Des Zurichoises 
lors du cortege. 

Kil�erllllu>lr:llll>lh 
rtler lldnt�<r. Bt•lp: l'lnch U:k<nnann, llt;ru 

Johannes Schmid-Kunz, Redaktor, 
mit Sohn Andrea. 
Johannes Schmid-Kunz, redacteur, 
avec son fils Andrea. 
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leserreise nach t:stland 
Machen Sie sich ein Weihnachtsge
schenk, auf das Sie sich auch nach 
Weihnachten noch freuen können -
kommen Sie mit auf die Leserreise 
von «Tracht und Brauch» nach Estland 

- 2. bis 11. Juli 1999! Die reguläre Aus
schreibung finden Sie in «Tracht und 
Brauch 1/99». Orientierungsblätter 
mit Voranmeldungstalon können je
doch schon jetzt bei der Redaktion 
angefordert werden: 
Redaktion «Tracht und Brauch», 
Sennweidstrasse 3, 8608 Bubikon. 

Voyage des lecteurs en Estonie 
Offrez-vous un cadeau de Noel qui 
vous comblera encore apres Noel - re
joignez-nous pour le voyage des Iee
teurs de «Costumes et coutumes» en 
Estonie du 2 au 11 juillet 1999. Vous 
trouverez les talons d'inscriptions ha
bituels dans Ia revue «Costumes et 
coutumes» 1/99. Des feuilles d'infor
mations et talons de pre-inscriptions 
peuvent etre obtenus aupres de Ia 
redaction. Adresse: 
Redaction «Tracht und Brauch», 
Sennweidstrasse 3, 8608 Bubikon. 
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Vorschau/Sommaire 1/99 

Umzug 
Die Diskussionen rund um den Umzug 
am Eidgenössischen Trachtenfest in 
Bern veranlassten uns, den Umzug zu 
unserem Schwerpunktthema im kom
mendenjabr zu machen. Lesen Sie da
zu eine kleine Entwicklungsgeschichte 
zum Thema <<Umzug» im nächsten 
«Tracht und Brauch>>. 

Singwochenende 
Seit 20 Jahren organisiert die Schwei
zerische Volksliedkommission im Auf
trag der Schweizerischen Trachtenver
einigung Singwochenende. Beinahe 
gleich lange gemessen diese Veranstal
tungen Gastrecht auf dem Appenberg, 
einem Kurszentrum oberhalb Zäziwil, 
im Bernbiet. «Tracht und Brauch» be
richtet über das Jubiläums-Si ng
wochenende. 

Cortege 
Le cortege de Ja Fete federale des cos
tumes a engendre de nombreuses dis
cussions, si bien que, pour l'annee ;1 
venir, nous ferons de ce sujet notre 
theme principal. Vous lrouverez un 
petit historique du cortege dans Ie 
prochain <<Costumes et coutumes». 

Week-ends musicaux 
Depuis 20 ans, la commlssion de Ia 
chanson populaire organise des week
ends musicaux sur demande de Ia 
Federation nationale des costumes 
suisses. Cela fait presque aussi long
temps que ces manifestations jouissent 
de l'hospilalite d'Appenberg. un centre 
de cours en dessus de Zäziwil, en pays 
bernois. <<Costumes et coutumes» relate 
le jubile de ces week-ends musicaux. 

«Tracht und Brauch» 1/99 
Redaktionsschluss: 
9. Januar 1999 
Erscheinungsdatum: 
23. Februar 1999 

«Costumes et coutumes» 1/99 
Dernier delai de redaction: 
3 janvier 1999 
Date de parution: 
23 fevrier 1999 



Festakt im 
Nationalratssaal 
ceremonie officielle � 
dans la satte 
du Conseil national 

OK-Präsident Urs W. Begert 
verordnet: «Für die Feier 
werden sämtliche Handies 
ausgeschaltet!»  Folgsam 
schalten alle ihre «Folter
instrumente» ab. Mitten in 
der Feier ertönt ein Natei
Signal. Mit hochrotem Ge
sicht zieht der OK-Präsident 
sein Handy aus der Jackett
tasche und stellt es ab ... 

� Ordre d'Urs W. Begert, pre-
...,.. ..... .,. � sident du comite d'organisa

� tion: «Tous les telephones 
i portables doivent etre de
� branches pendant Ia cere
.a monie!» Les participant(e)s 

s'executent tous et eteignent leur «instrument de torture». 
En pleine ceremonie, une sonnerie de natel retentit. Le pre
sident du comite d'organisation lui-meme, le visage ecar
late, sort son natel de sa poche et le depose ...  
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Die Jugendmusik Frutigen 
intonierte den Berner
marsch und die «andere 
Landeshymne» (links). 
La musique des jeunes de 
Frutigen entonne Ia marche 
bernoise et les autres «hym
nes du pays». 

Chor der Trachtengruppe 
Hohenrätien GR unter der 
Leitung von Alexandra 
Küchler (oben). 
Chceur du groupe des costu
mes d'Hohenrätien GR, sous 
Ia direction d' Alexandra 
Küchler. 



Einen würdigen und aus
drucksstarken Auftakt er
hielt das Eidgenössische 
Trachtenfest mit der Eröff
nungsfeier im Nationalrats
saal des Bundeshauses. 500 
geladene Gäste und Aktive 
verfolgten den von Othmar 
Betschart, Schwyz, konzi
pierten Festakt. 

La fete federale des costu
mes a debute de maniere 
digne et impressionnante 
gräce a Ia ceremonie d'ou
verture qui s'est deroulee 

� dans Ia salle du Conseil na
� tional du Palais federal. 500 
� invites et membres actifs 
� ont suivi cette ceremonie 
� officielle elaboree par Oth

mar Betschart, Schwyz. 

«Wenn wir diese würdige Kulisse des Nationalratssaales 
zur Präsentation unseres kulturellen Selbstverständnisses 
ausgewählt haben, betrachten wir dies als Zeichen der Re
ferenzerweisung gegenüber unserer Volksgemeinschaft, 
die vor 150 Jahren aus einem Bündnis eigenständiger Völ
ker auf den Weg zu einer Schicksalsgemeinschaft aufge
brochen ist.>> (Hansruedi Spichiger, Obmann der Schweize
rischen Trachtenvereinigung) 
Si nous avons choisi ce digne decor de salle du Conseil 
national pour presenter notre identite culturelle, c'est en 
signe de reference envers notre communaute qui, il y a 
150 ans, a partir d'une alliance de peuples autonomes, s'est 
mise en route vers une meme destinee.» (Hansruedi 
Spichiger, president centrat de Ia federation nationale des 
costumes suisses) 
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«Gefährlich und entschie
den abzulehnen ist eine 
konservative Haltung 
dann, wenn sie in einen 
falsch verstandenen Na
tionalismus umschlägt. 
Wenn der Blick tatsäch
lich nur noch rückwärts 
gerichtet ist und sich auf 
das Bewahrende konzen
triert. Wenn jede Neue
rung, alles Fremde als 

_ falsch verstandene Ein
� mischung, als Bedrohung 

..., ] wahrgenommen und ab
� gelehnt wird. Wer die 
? Trachtenleute kennt, 

------..--� weiss, dass dies keines-
wegs auf sie zutrifft.» 

(Ursula Haller, Präsidentin des Grossen Rates des Kantons 
Bern) 
«Un comportement conservateur est a repousser de ma
niere categorique et devient dangereux lorsqu'il vire au 
nationalisme mal interprete. Lorsque le regard se tourne 
sur le passe et se concentre uniquement sur les acquis. Lors
que chaque Innovation est rejetee car consideree comme 
menace, teile une incursion etrangere mal comprise. Celui 
qui connait les gens du costume sait que cela ne s'applique 
en aucun cas a leur comportement.» (Ursula Haller, presi
dente du Grand Conseil du canton de Berne) 

«Niemand wagte zu sagen, dass Konservativismus in ihren 
Reihen gepflegt würde; ich habe mit nicht geringem Erstau
nen festgestellt, dass auf den ehrenwerten Sesseln der Bun
desräte drei Damen und drei Herren Platz genommen haben; 
die kühnsten Träume in diesem Saal wagen sich noch nicht 
vorzustellen, dass der Bundesrat in nächster Zeit jemals in 
dieser Zusammensetzung hier in diesem Saal Platz nehmen 
würde.» (Ernst Leuenberger, Nationalratspräsident) 
«Personne n'a ose dire qu'il cultivait le conservatisme dans 
ses rangs; j'ai constate, non sans etonnement, que trois da
mes et trois messieurs avaient pris place sur les honorables 
sieges des conseillers federaux; meme les reves les plus 
temeraires n'osent pas encore imaginer qu'a l'avenir, le 
Conseil federal ainsi compose puisse une fois prendre 
place dans cette salle.» (Ernst Leuenberger, president du 
Conseil national) 



Volkstanzfest 
Fete de danse 
populaire 
Am Samstagnachmittag fanden 
sich gegen 9000 Personen im 
Wankdorfstadion zum grossen 
Volkstanzfest ein. l!eisses Som
merwetter liess die 4000 unent
wegten Tänzerinnen und Tänzer 
bei ihren farbenprtichtigen Vor
führungen schwitzen. Die drohen
den Gewitterwolken konnten vom 
frohen Treiben umgestimmt wer
den und zogen unverrichteter 
Dinge wieder ab. 

Das Progmmm stand unter der 
Leitung von Martin Hotz. 
Zum Tanz spielten: 
Berner Trachtenmusig 
Zürcher Ländlerquartett 
Original Toggenburger 
Streichmusik 
Echo vom Pflanzblätz 
L'Orchestre Romand 
Hess-Buebe 

Internationales Fachpublikum. 
Public de connaisseurs international. 

Zürcher Trachtenleute beim Maibaum-Tanz. 
Gens du costume zurichois interpretant Ia danse de l'arbre 
de mai. 
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Die Berner Jugend bringt den liegenden Berner Bären. 
La jeunesse bernoise amime I'Ours bernois allonge. 

Schwungvolle Vorführung aus der Romandie. 
La Romandie nous offre une representation animee. 

Jeder kennt sie ... rot leuchtende Engadiner/-innen. 
Chacun les connalt .. .  les Engadinois(es) en habits rouges 
lumineux. 



Trachtenleute aus der ganzen Schweiz beim gemeinsamen Tanzen. 
Gens du costume de toute Ia Suisse interpretant une danse commune. 

Gruss aus Nidwalden. 
Nidwald vous salue. 

Berns Stadtpräsident, 
Dr. Klaus Baumgartner, 
eröffnet das Volkstanzfest: 
<<Das neue Leitbild der 
Schweizerischen Trachten
vereinigung zeigt ein
drücklich, wie Neues und 
Althergebrachtes auf einen 
zu ku nftsgeri chteten, 
gemeinsamen Nenner ge
stellt werden können.» 
D' Klaus Baumgartner, 
president de Ia ville de 
Berne, ouvre Ia fete de 
danse populaire: <<Ia nou
velle image de marque 
de Ia fedthation nationale 
des costumes suisses 
montre de maniere evi
dente que le <<traditionneh1 et l'<<inedit11 peuvent desor
mais etre places sur un denominateur commun.» 

Trachten-Flirt im Alpsteingebiet. 
Flirt en costume de Suisse orientale. 
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Die Zentralschweiz bei der Polonaise. 
La Suisse centrale danse Ia Polonaise. 



Zahleninfos zum ETF 98 • La Fete Jederale des costumes en chiffres 

Ohne Organisation läuft nichts. 
Sans organisation, rien ne va! 

I 
• • •  

Befehlsausgabe zur Einpackübung «Trachtenfest Bern» auf der Geschäftsstelle 
der Schweizerischen Trachtenvereinigung in Burgdorf. 
Au secretariat general de Ia federation nationale des costumes suisses a Burg
dorf, on donne les dernieres directives pour l'envoi de materiel concernant Ia 
fete federale des costumes de Berne. 

Besucherzahlen 
Das Eidgenössische Trachtenfest in ßern 
zog 120 000 Besucherinnen und Besucher 
an; davon besuchten 9000 das Volkstanz
fest, 30 000 das Altstadtfest, 6000 den 
Gottesdienst und Festakt und 90 000 den 
Umzug. 

Übernachtungen 
2200 Gäste in Hotels der Stadt und Region 
Bern und 1800 Gäste in Zivilschutzunter- � 
künften. 

Verpflegung (ohne Gaststätte) 
Getränke an beiden Tagen: 13 700 Liter 
Spargelcreme-Suppe: 2000 kg 
Charbonnade de breuf: 3300 kg 
Bohnensalat 1500 kg 
Gemüsereis: 2300 kg 
Geschnetzeltes: 2000 kg 
Kartoffelstock: 2300 kg 

Festorganisation 
40 OK-Mitglieder 
1200 Personen (Trachtenleute, Verwal
tung, Zivilschutz, Armee, Sonstige) 

Samstagmorgen, das Fest nimmt sei
nen Auftakt. Im Medienzentrum im 
Bahnhof Bern trifft der erste Journa
list ein. Printmedienchef Hans-Peter 
Ernst stellt sich vor: «Ernst!» Hierauf 
der Journalist: «Also, es söll gälte, 
Thomas!» 
Samedi matin, Ia fete prend son en
vol. le premier journaliste se pointe 
au centre des medias, a Ia gare de 
Berne. Hans-Peter Ernst, responsable 
des communications a Ia presse, 
se presente: «Ernst!» Le journaliste 
replique: «Bon, d'accord, moi c'est 
Thomas!» 
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Hunderte von Kilos (Festführer, Abzeichen 
usw.) werden zur Post transportiert. 
On amime a Ia poste plusieurs centaines 
de kilos (guides de Ia fete, insignes, etc.). 

Nombre de visiteurs 
La fete federale des costumes a Berne a 
atlire 120 000 visiteuses et visiteurs, clont 
9000 pour Ia fete de danse populaire, 
30 000 pour Ia fete dans Ia vieille viJle, 
6000 pour l'office religieux ella ceremo
nie officielle et 90 000 pour le cortege. 

Nuitees 
2200 hotes dans I es hötels de Ia ville et de 
Ia region de ßerne et 1800 hotes dans les 
abris de protection civile. 

Ravitaillement (sans les restaurants) 
Boissens pour les deux jours: 13 700 litres 
Po tage creme d' asperge: 2000 kg 
Charbonnade de breuf: 3300 kg 
Salade de haricots: 1500 kg 
Riz aux legumes: 2300 kg 
Emince: 2000 kg 
Puree de pommes de terre: 2300 kg 

Organisation de Ia fete 
40 membres du comite d'organisation 
1200 personnes (gens du costume, adminis
tration, protection civile, armee, autres) 

I 



Der Obmann • Le President centrat 

Liebe Trachtenleute 

1999 werden unsere Geschäftsfüh
rerin, Frau Arlelle Köfer, und Frau 
Dorls Bisehoff in den Ruhestand 
treten. Während Dorls Bisehoff 
den Buchhaltungsabschluss noch 
bewältigen hilrt, bindet Arleue Kö
fer ihren definitiven Abschied an 
Silvester 1998. Mit ihr verabschie
den wir eine Persönlich
keit, die unsere Vereini
gung seit 1982- zuerst 
als Sachbearbeiterin und 
ab 1989 mit der Verle
gung der Geschäftsstelle 
nach Burgdorf als voll
amtliche Geschäftsführe
rin- in hohem Masse mitgeprägt I 
hat. \lit leidenschaftlicher llin
gabe stellte sie ihre bemerkens
werte Sachkompetenz in den 
Dienst unserer Bestrebungen. 
Rasch verpasste sie unserer Ad
ministration ein Massstäbe set
zendes Qualitätsn iveau! Wir
kungsvoll schlugen sich ihr 
sprichwörtliches Organisations
talent und ihr sprühender Ideen
reichtum bei der Verwirklichung 
ron Ausstellungen. Vernissagen, 
Tagungen usw. nieder. Ihr von 
Ausdauer und Tatkraft gekenn
zeichnetes Engagement um die 
Drillfinanzierung unseres Haus
halles iiher die Sammetwerbung 
trug Früchte unclliess weitere Mit
gliederbcitragserhöhungen ver
meiden. Ebenso gelang es ihr mlt 
ihrer Begeisterungskraft immer 
wieder, �lenschen innerhalb und 
ausserhalb unserer Reihen für 
unsere Ziele zu gewinnen uod so 
unser Erscheinungsbild in der 
Öffentlichkeit günstig zu beein
flussen. Für ihr grosses Anliegen, 
den Brückenschlag zwischen den 
Sprachgrenzen, verstand sie sich 
mit ihrer sprachlichen Begabung 
erfolgreich einzusetzen. 
Arlette Köfer, deren Spuren im Ge
füge unserer Bewegung noch lan
ge spürbar sein werden, begleiten 
unser dankbarer Respekt und un
sere Anerkennung sowie unsere 
besten Wünsche in il1re weitere 
Zukunft. 

Hansruedi Spichiger, 
Obmann 

Chers amis du costume 

En 1999, notrc secretai re gene
rale, M"' Arlette Köfer et M"" Dorls 
Bisehoff prcndront leur retraite. 
S'il est vrai que Doris Bisehoff ap
portera encore son aide lors de Ia 
clöture des comptes, Arlette Köfer, 
par contre, prend definiti\'ement 
conge de nous a Ia fin de l'annee 

1998. Cette personnalite 
qui s'en va a marque de 
son ernpreinte notre as
sociation depuis 1982, 
d'ahord en tant quc res
ponsable de scctcu rs 
puis, des 1989, annee du 
transfert de notre secre

tariat general a Burgdorf, en tant 
que secretaire generale a plein 
temps. C'est avec un inlassable 
de,•ouement qu'elle a mis sa re
marquable competence au service 
des objccli fs fixes par notre asso
ciation. Tres vite, eile a dote notrc 
administration de normes de qua
lite de haut niveau. Nous avons 
pu apprecier son talent reconnu 
pour l'organisalion ainsi que sa 
richesse d'idees intarissables lors 
d'cxpositions. de vernissages, dc 
congres, etc. Lors de recoltes dc 
fonds qu'elle a organisees aupres 
de tiers et qui se sont soldecs par 
des succes, son engagement, em
preinl d'endurance et d'energie, a 
contribue a eviler a nos membres 
de nouvelles augmenta
tions de colisations. G rä
ce a son enthousiasme, 
elle a toujours reussi a 
sensibiliser de nouvelles 
personne� a notre cause, 
que ce soit parmi nos 
rangs ou en dehors de 
ceux-ci, et de ce fait, influence 
notre image positivemenl envers 
le public. Son talent pour les lan
gues lui a permis de realiser Llll 
vceu qui lui tenait parliculiere
ment a cceur, Ia creation d'une 
«passerelle» entre les frontieres 
linguistiques. Nous adressons ;l 
Arlette Köfer un respectueux 
merci, notre reconnaissance ainsi 
que nos meilleurs vceux pour son 
aveni r et gageans que I es traces de 
son passage se feront sentir encore 
longtemps a travers les struclurcs 
de nolre mouvemenl. 

llansruedi Spichiger, 
President centrat 
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Charas amias e chars 
amis dals costums 

Cari amici del costume 

II 1999 van du nna Arlette Köfer, Nel 1999 la nostra ammi nistra-
nossa manadra da fatschenta, e trice, signora Arlette Köfer, e Ia 
dunna Doris Bisehoff en pensiun. signora Doris Bisehoff antlranno 
Entant ehe Doris Bisehoff gida anc in pensione . .Yla mentrc Doris Bi-
a far Ia hilantscha da contabili- • schoff continuera ad assicurarci il 
tad, ans banduna Arlette Köfcr da suo prezioso contributo professio· 
Silvester 1998. t\us prendain cu- � nale per tutto quanto riguarda le 
mi1t d'ina persunalitad cll'e s'en- chiusure contabili, Arlette Köfer 
gaschada dapi il 1982 ha fissato il suo commia-
fermamain per noss'asso- to definitivo per il 3l di-
ciaziun, l'emprim sco re- cembre 1998. Congedan-
ferendaria ed a partir dal doci da Iei, sappiamo di 
1989 cun Ia dischloca- non poter pit• contarc su 
ziun dal secretariat a una personalila ehe sin 
Burgdorf sco manadra da dal 1982 ha contribuito 
fatschenta en uffizi cum- in modo determinante a 
plain. Ella e s'engaschada cun dare un'impronta particolare alla 
gronda passiun e bler cumpeten;m nostra federaziooe: dapprima co
per nossas finamiras. Svell ha ella me respoosabile dei servizi e dal 
cuntanschl en noss'administra- 1989, con lo spostamenlo della Se
:dun in aut nivel da qualitatl! Ses greteria a Burgdorf, come ammi
talt!nt d'organisar e sias bunas nistratrice a tempo pieno. Con ap
idcas per exposiziuns. vernis- passionala dedizione ha mcsso al 
saschas, dielas etc. han gl in bun servizio clei nostri obiettivi lutta Ia 
effect per l'associaziun. Ses enga- sua notevole competenza spccifi
schi perseverant ed efficazi per Ia ca. E riuscita in breve tempo a dare 
finanziaziun da nossa bilantscha alla nostra amministmzione dei 
sur terzas persunas cun Ia propa- crileri di conduzione di altissima 
ganda da rimnada e st:t fitg fril- qualita! II suo prorerbiale talento 
gaivel ed uschia n·avain nus betg organizzativo e Ia sua spumeg· 
stui augmentar las contribuziuns giante ricchezza d'idec si sono cvi-
dals commembers. Cun ses en denziali soprattutto nella realizza-
tusiassem esi adina puspe reussi zione di esposizioni, vernissage. 
ad ell:1 da gudagnar per nossas incontri, etc. Jl suo impegno, 
finamiras persunas entaifer ed contraddistinto dalla perseveranza 

onlaifer nossas retschas e dal dinamismo, volto a garantire 
e d'influenzar uschia a I il finanziamento del nostro bilan
moda positiva nossa pre- cio da parte di terzi mediantc il 
schientscha en Ia puhli- ricorso a collette. ha portato i suoi 
citad. Cun ses talent per frutti evitando cosl altri aumenti 
linguas ha ella chapi da 

' 
dellc quote dei soci. E sempre 

s'engaschar cun success riuscita inoltre, con il suo entu
per sia gronda finamira, siasmo, a convincere le persone, 

numnadamain quella da crear sia all'interno ehe all'esterno del
contacts tranter ils cunfins lin- le nostre file, della validita dei 
guistics. lls fastizs clacl Arlette nostri obiettivi e ad lnl'luenzarc 
Köfer vegnan anc ditg ad esser cosl favorevolmente Ia nostra im
vesaivels en noss moviment. Nus magine presso il pubblico. Grazie 
admettain ad ella noss respect alla sua predisposizione lingui
engraziaivel e nossa renconu- stica e riuscita. come e sempre 
schientscha e giavischain ad ella stato suo desiderio, a gettare un 
rina,•ant tut il bun per ses avegnir. ponte tra i confini Iinguistlei della 

Hansruedi Spichiger, 
Parsura 

Svizzera. Ad Arlette Köfer, le cui 
tracce nella struttura del nostro 
movimento resteranno visibili an
cora a lungo, vanno il nostro ri
spello e Ia nostra gratiludine. L'ac
compagnino anche i nostri m i-
gliori auspici per il suo futuro. 
Hansruedi Spichiger. 
Presidente 



Impressionen 
vom Altstadtfest 
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Impressions de la jete 
i _ _ �_n .. ..-.-� dans la vieille ville 

Sonntag, frühe Morgenstunden: Verschiedene Tanzpode
ste müssen mit Rücksicht auf den nachmittäglichen Um
zug weggeräumt werden. Es bedarf einer tüchtigen Por
tion psychologischen Geschicks des Räumpersonals, die in 
toller Stimmung Festenden zu überzeugen, doch noch ein 
paar Stunden Schlaf zu ergattern. 

Dimanche a l'aube: Differents podiums de danse doivent 
etre enleves en raison du passage du cortege de l'apres
midi. Le personnel qui s'en charge fait preuve d'une bon
ne part d'habilete psychologique et persuade les fetards, 
dans une ambiance sympathique, a glaner encore quel
ques heures de sommeil. 
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Die Festplätze am Altstadtfest: 
Les places en fete dans Ia vieille ville: 
Bundesplatz: Zentralschweiz und Berner Landesteil 
Ernmental 
Waisenhausplatz: Ostschweiz und Berner Landesteil 
Oberland 
Zeughausgasse/Kornhaus: Nordwestschweiz und Berner 
Landesteil Oberaargau 
Rathausplatz: Zürich/Schaffhausen/Graubünden/Tessin 
und Berner Landesteil Seeland 
Münsterplatz: Westschweiz und Bernische Landesteile 
Mittelland und Berner Jura 

Münsterplatz: Suisse occidentale et Ia partie centrale 
du pays bernois et le Jura bernois. 



Aktuell • Actualites 

Aufruf an unsere 
ganz jungen Trachtenleutel 

Wieder einmal ist die Zeit der 
kürzeren Tage gekommen, in der 
man gerne in der warmen Stube 
sitzt und einem Schneeflocken
tanz zusieht. leb habe einen wei
teren Vorschlag für Euch: Nehmt 
Zeichenpapier hervor und macht 
eine Zeichnung. Wenn Ihr oder 
Eure Familie, Eure Volkstanz-

Appel a nos 

gruppe oder Euer Kinderchor auf 
dieser Zeichnung in der Tracht zu 
sehen sind, könnt Ihr diese Zeich
nung der Redaktion zusenden. 
Gerne veröffentlichen wir einige 
dieser «künstlerischen Werke» im 
nächsten <<Tracht und Brauch»! 

llerzl ich grüssl Euch der Redaktor. 

plus petits adeptes du costume! 

Voici a nouveau venu le temps Oll 
les jours sont les plus courts, une 
periode oii l'on aime bien s'as
seoir dans un salon chauffe et 
regarder Ia danse des flocons de 
neige. J'ai encore une autre pro
position �� vous faire: prenez du 
papier el faites un dessin. Si celui
ci vous represente ou qu 'il repre-

sente votre famille, votre groupe 
de danse, votre chreur d'enfants, 
en costume, vous pouvez l'adres
ser a Ia redaclion. C'est avec plai
sir que nous publierons quelques
unes de vos reuvres dans le pro
chain <<Costumes et coutumes». 
Le redacleur VOUS salue cordiale
menl. 

Das Kornhaus ist eine Reise wert 

Nächstes Jahr (30. Mai bis 5. Sep
tember) sind in der Sonderausstel
lung <<Treicheln - Schellen -
Glocken» ausser Prunkstücken 
viele besondere Kostbarkeiten und 
auch die gebr[iuchlichen Geläute 
zu bewundern. Das Buch von Dr. 
Robert Schaller, Schmitten, und 
seine reichhaltige Sammlung ha
ben den Anstoss zu diesem Ausstel
lungsthema und zur Aufarbeitung 
der überaus vielen wissenswerten 
Kleinigkeiten gegeben. Die Aus
stellung gibt zudem Einblick in 
die Schmiedekunst von Treicheln, 
das Giessen und das Bearbeiten 
von Glocken, Riemen Stickerei 
usw. 
Nach Besichtigung der Ausstel
lung im Kornhaus wird auf klei
nen Rundreisen im Emmental 
manch interessanter Einblick in 
dieses Handwerk ermöglicht. Zum 

Abschluss dieser Exkursion wird 
ein Bauernhof besucht, auf wel
chem Treicheln, Schellen, Glok
ken ihrer Bedeutung entspre
chend, <<Standesgemäss» an den 
Tieren zu sehen sind, verbunden 
mit einem Bauern-Zvieri. 
Im weiteren sind in nächster Zeit 
im Programm: 
22. November 1998 bis 8. Januar 
1999: Weihnachtskrippen-Ausstel
lung mit wahren Kunstwerken. 
13. Dezember 1998 bis 24. Januar 
1999: In Zusammenhang mit der 
Advents- und Weihnachtszeit, 
Sonderausstellung «Esel>>, das oft 
verkannte Tier. 
Am 24. Januar 1998 findet die 
durch den Verein <<Freunde Korn
haus ßurgdorf>> organisierte Stu
bete statt, die sich immer wieder 
grosser Beliebtheit erfreut; Gast
gruppe: Zürcher Ländlerquartett 

Rund u m  den Sammelwagen 
Zitat aus dem Festführer: «in den Sammelwagen wirft jeder, was er will 
und vermag! Batzen, Zwänzgerli ( ... )und Nötli)). Der Betrag kommt der 
Förderung des Trachtenwesens... Offensichtlich haben nicht alle Zu
schauert-innen zu Ende gelesen - es stand nämlich nichts von Pet-Fla
schen, Wurstpapier usw. Unser Umweltschutzverhalten in Ehren, aber ... ! 

Bücher 

«Gueti Gedanke)) 
Elisabeth Zurbrligg- Bäuerin aus 
dem bernischen Seeland- berich
tet in ihrem schon fünften Band 
mit berndeutschen Geschichten 
über das Sprechen und das 
Zuhören, über Licht und Schatten. 
Dabei durchschaut sie die Spiele, 
welche das Leben so mit sich 
bringt; sie ermuntert einem, trotz 
den Schllttenseiten die Hoffnung 
nie aufzugeben und sieb immer 
wieder auf das zu freuen, was ein 
neuer Tag mit sich bringt: «E nöii 
llampfele prezysi ßeobachtige und 
gueti Gedanke für jung u Alt.>> 

Die «STUBETE» 

Erschienen im Sonnenbeimat
Verlag ßem (siebe aucb Jnseml 
tltt/ der 4. Umscblagseite). 

feiert ihren zweiten Geburtstag 

Als willkommene Abwechslung im 
internationalisierten Zeitschriften
markt gehört die volkstümliche 
Schweizer Zeitschrift «STUBETE» 
seit zwei ] ahren bei zahl reichen 
Freunden unseres Landes und un
serer Volkskultur zur regelmässi
gen Lektüre. Mit illrem bunten und 
unterhaltenden Konzept spricht 
die «STUBETE>> als vierfarbiges 
<<Schwiizer Heftli» nicht nur Fol
klore-Betreibende wie Jodler, Länd
lermusikanten oder Trachtenleute 
an.ln verständlicher Sprache ohne 
Fachsimpelei, Politik oder Schul
meisterei berichten viele weitere 
abwechslungsreiche Rubriken wie 
<<Wandern>>, <<Handwerk», «Scho 
gwlisst?" oder <<Erlebnis SchweiZ>> 

Leserbrief 

«Wenn mit der Tracht, 
dann wie es sich gehört» 
Eigentlich möchte ich Herrn Willi 
Rohner für seinen Leserbrief im 
«Tracht und Brauch» 3/98 dan
ken. Ich bin sehr mit ihm einver
standen, dass das Tragen der 
Tracht korrekt sein soll. 
Nun aber zum Schminken: Auch 
ich schminke mich, das gehört 
heute bei vielen Frauen zur tägli
chen Pflege. Ich tue dies aber sehr 
dezent, wenn ich meine Trachten 
trage. 
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über Schönes und Interessantes 
unseres Landes. Zur Unterhaltung 
gibt es nebst einem Preisrätsel in 
jedem Heft eine oder mehrere 
Mundartgeschichten zu lesen. Und 
die beliebte Folklore-Agenda zeigt 
jeweils über zwei Monate, was in 
der Schweiz vom Folkloreabend im 
EngadLn, volkstümlichen llöhe
punkten in Radio und Fernsehen 
bis hin zu Volksfesten wie dem tra
ditionellen Berner Zibelemäril so 
alles stattfinden wird. Die 48seitige 
<<STUBETE» erscheint jeden zwei
ten Monat und gilt als ideale 
Ergänzung zu den einschlägigen 
Verbandszeitungen oder als eigen
ständiger, volksliimlicher Wegbe
gleiter. 

Ich hoffe nun aber sehr, dass die 
Dame (<<TUB» 3/98, S. 26) den 
Brief auch gelesen hat, denn so 
knallrote Fingernägel finde ich, 
nebst fasnachtstauglich gemalten 
Lidschatten, das schlimmste Ver
gehen bei der ganzen Trachten
Schmink.sache, und ich denke, 
solange Kommissions-, Ehren
oder Vorstandsmitglieder (bin 
auch ich) nicht als Vorbilder vor
�mgehen, wird sich da niebis än
dern. 

Alice Hangartner-Hotz, Uster 



Leitbild • Charte 

Leitbild der Schweizerischen Trachtenvereinigung 
Charte de Ia Federation Nationale des Costumes Suisses 
Modello Guida della Federazione Svizzera dei Costumi 
Conzepziun da Ia Federaziun Svizra da Costums 

Wir Trachtenleute erhalten, pflegen, 
fördern, verbinden, erneuern. 

Nous, gens du costume, maintenons, en
tretenons, encourageons, cn3ons des Iiens, 
renouvelons. 

Noi, amici del costume, conserviamo, cu
riamo, promuoviamo, uniamo, rinnovia
mo. 

Nus, glieud da castums mantegnain, cul
tivain, promovain, colliain, renovain. 

D ie Schweizerische Trachtenvereinigung 
ist kompetent, transparent, zukunfts

orientiert. 

La Federation Nationale des Costumes 
Suisses est competente, transparente, 
orientee vers le futur. 

La Federazione Svizzera dei Costumi e 
competente, trasparenle, orientata al fu
turo. 

La Federaziun Svizra da Costums e cum
petenta, transparenta, orientada envers 
l'avegnir. 

In unserem Umfeld verhalten wir uns part
nerschaftlicb, weltoffen, freundschaftlich. 

Dans notre environnemeot, nous nous 
comportons en partenai res amicaux et 
ouverts au monde. 

Nel nostro contesto ambientale ci com
portiamo come partner aperti al mondo e 
cordiali. 

En noss conturn ans cumportain nus da 
maniera coJJegiala, averta ed amicabla. 
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Sonntag morgen 
Dimanche matin 

Berns Regierungspräsident 
Mario Annoni: «Gerade die 
Kultur der Trachten kann 
uns ein Beispiel sein, im 
anderen Menschen in erster 
Linie die ergänzende Berei
cherung und einen beleben
den Farbtupfer zu erken
nen!» 
Mario Annoni, president du 
gouvernement bernois: «La 
pluralite des costumes peut 

nous servir d'exemple pour nous permettre de deceler en 
premier lieu chez les autres les differentes richesses et les 
couleurs vivantes qui les animent.» 

Der musikalische Leiter des brillant aufspielenden Grass
orchesters dirigiert mit weit ausholenden Bewegungen. Dabei 
stösst er sein Direktionspult samt Noten um und ist gezwun
gen, das Eröffnungsstück ohne Partitur weiterzudirigieren. Es 
klappt vorzüglich! 

Bundesrat Adolf Ogi: «Auch 
die Tracht, sofern sie nicht 
nur als Fassade für Frem
denverkehrswerbung und 
zur folkloristischen Unter
haltung, sondern aus inne
rer Überzeugung getragen 
wird, ist nicht ein Zeichen 
für Abgeschlossenheit, son
dern für Solidarität und Zu
sammenstehen!>> 
Adolf Ogi, conseiller fede

ral: «Le costume, pour autant qu'il soit porte par conviction 
profonde et non seulement comme fac;ade pour une publi
cite touristique ou pour un divertissement musical, ne  
reflete pas un esprit de fermeture, mais de solidarite et 
d'entraide!» 

u�J, ..a_ D •• _ 
Tausende Trachtenleute im Eisstadion Allmend. 
Des milliers de gens du costume a Ia patinoire de I' Allmend. 

Pfarrer Prof. Dr. Martin 
Klopfenstein: «Schmücket 
das Fest mit Maien bis an 
die Hörner des Altars! 
(Psalm 118, Vers 27b). Das 
sollen und dürfen wir aus
giebig und fröhlich tun. 
Aber es soll nicht beim äus
serlichen Schmuck bleiben. 
Unsere Festfreude darf und 
soll weiter ausgreifen und 
tiefer gehen. Äusserer und 

innerer Schmuck, das gehört zusammen. Dann wird aus un
serem Fest eine dankbare Feier zu Gottes Ehre.» 
D' Martin Klopfenstein, pretre et professeur: <<Formez le 
cortege avec vos rameaux touffus jusqu'aux cornes de I' au
tel (psaume 118, verset 27b). C'est ce que nous devons et 
pouvons faire de maniere genereuse et heureuse. Mais il ne 
faut pas que Ia decoration demeure exterieure. Notre joie 
de Ia fete peut et doit ratisser large et s'exprimer en pro
fondeur. Les ornementations interieures et exterieures for
ment un tout. Ainsi notre fete se transformera en une cere
monie de reconnaissance en l'honneur de Dieu.» 

le chef musical du grand orchestre, dans sa brillante presta
tion, dirige de maniere gesticulante, si bien qu'il renverse son 
pupitre et ses notes et qu'il est contraint de continuer a diriger 
le morceau d'ouverture sans partition. Mais c;a marche admira
blement! 

Der Appenbergchor und der Kantonal-Zürcherische Trachtenchor verschönerten den Gottesdienst. 
Le chceur d'Appenberg et le chceur des costumes cantonal zurichois agrementent l'office religieux. 
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«Trachten-Leute gestern- heute» 

Oben v.l. n. r: Eine der amtsältesten 
Musikgruppen an Eidgenössischen 
Trachtenfesten: die Original Toggen
burger Streichmusik. Unser Schweize
rischer Trachtenobmann, endlich ein
mal mit Hut! Tessiner Musik. 
Mitte v.l. n. r: Fröhliche Guggisberger 
Jugend. Sonntagstrachten aus dem 
Hinterthurgau- dem Tannzapfenland. 
Rassige Aargauer Töffbraut in Fest
tagstracht aus der Grafschaft Baden. 

Unten: Trachtenfrauen aus dem Kan
ton Jura. 

En haut de gauehe ä droite: 
Un des plus anciens groupes de musi
que present lors de fetes federales de 
costumes: l'orchestre d'instruments 
ä cordes du Toggenburg. Notre presi
dent central des costumes suisses, 
une fois enfin avec le chapeau! 
Musique tessinoise. 
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Au centre de gauehe ä droite: 
Jeunesse joyeuse de Guggisberg. 
Costume du dimanche de Ia Thur
govie profonde - le pays des pives. 
Elegante fiancee argovienne en 
costume de fete du comte de Baden. 
En bas: Dames en costume du canton 
du Jura. 

Am Festumzug waren dabei: 
4000 Trachtenleute aus allen Kanto
nalverbänden, 93 pferde, 20 Schafe 
und Ziegen und 2 Hunde; 46 Um
zugssujets in 36 Bilder unterteilt. 



Oben v.l. n. r: Bündner Feldarbeit wie 
in früheren Zeiten. 
Handstickerei, ein Umzugsthema aus 
dem lnnerrhodischen. 
Mitte v.l. n. r: Sternsinger aus dem 
Schwarzbuben land. 
Metzgete - Umzugssujet, natürlich 
aus dem Säuliamt (Knonaueramt ZH). 
Im 12. Jahrhundert aus dem Oberwal
lis in die Bündner Täler ausgewan
dert: die Walser (Prättigau). 

Zum Berner Fest 

Die Trachtenleute des Kantons 
Waadt schl iessen sich denjenigen der 
gesamten Westschweiz an, um den 
Trachtenvereinigungen der Kantone 
Glarus, Schaffhausen, St.Gallen,Thur
gau, Zürich und Appenzell ganz herz
l ich für ihren Entscheid zu danken, 
die lateinischen Regionen an die 
Spitze des Umzugs des Eidgenössi
schen Trachtenfestes vom Sonntag, 
28. Juni 1998 in Bern zu setzen. 
Alle erinnern sich gerne an diese 
freundschaftliche Geste und wün
schen der Schweizerischen Trachten
vereinigung auch weiterh in viel Er
folg be i ihren Tätigkeiten. 

Unten: Die Waadtländer Trachten
präsidentin stellte ihre Kantons
präsentation unter das Motto: 
200 Jahre frei von den <<Gnädigen 
Herren von Bern»! 

En haut de gauehe a droite: Travail 
aux champs en pays grison, comme 
au bon vieux temps. 
Broderies faites main, theme du cor
tege des Rhodes interieures. 
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Au centre de gauehe a droite: Des 
Chanteurs aux etoiles du <<Schwarz
bubenland». On bouchoie - un des 
themes au cortege- naturellement, a 
l'office des petits cochons (Knonauer
amt ZH). lmmigres au 12• siede du 
Haut-Valais et des vallees grisonnes: 
les Walser (Prättigau). 
En bas: La presidente vaudoise des 
costumes presente son canton sous le 
slogan: 200 ans de Iiberation de ces 
<<chers Messieurs de Berne»! 



«Les gens du costume, 
hier et aujourd'hui» 

Oben v. l. n. r: Nidelzonne aus dem 
Toggenburg. Keine Umzugsstrapazen 
bei dieser Trachtenfrau in der Nid
waldner «Buiretracht>>. 
Mitte: Echte «Holzböde» aus dem 
Kanton Schwyz. 150 Jahre frei vom 
preussischen König und damit eine 
Republik: der Kanton Neuenburg. 
Unten: Erntedank-Sujet vor dem Bun
deshaus (Schaffhausen/Thurgau). 
Trachten auf beiden Seiten: im Um
zug und im Publikum. 
En haut de gauehe a droite: les 
«Nidelzonne», specialites culinaires 
du Toggenburg. Aueune fatigue du 
cortege pour cette dame en costume 
paysan de Nidwald. 
Au centre: Veritables «Holzböde» du 
canton de Schwyz (sabots de bois). le 
canton de Neuchätel. libere depuis 
150 ans de Ja tutelle du roi de Prusse 
et devenu une republique. 
En bas: Theme de Ia fete du remercie
ment apres Ia recolte, devant le Palais 
federal (Schaffhouse/Thurgovie). 
Costumes partout: dans Je cortege et 
dans Je public. 
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Oben v.l. n. r: Gesponnen und gewo
ben im Bündnerland. Die Musikgesell
schaft «Eintracht», Sachseln, in 
Tracht, gehört einfach dazu. 
Mitte: Trachtenpaar aus dem Urner
land, sie in der Erstfelder Festtags
tracht, er in der Männertracht der 
Sennenbruderschaft Bürglen. 
Unten: Der Kanton Bern machte den 
Schluss eines in Erinnerung bleiben
den Trachtenumzuges durch die male
rische Berner Innenstadt. Lebkuchen
herze aus dem Luzerner Hinterland. 

En haut de gauehe ä droite: On file et 
on tisse dans les Grisons. Pas de fete 
sans Ia societe de musique «Ein
tracht» de Sachseln, en costume! 
Au centre: Couple en costumes du 
pays d'Uri, elle en costume de fete 
d'Erstfeld, lui en costume de Ia con
frerie des bergers de Bürglen. 
En bas: Le canton de Berne clöt Ia 
marche de ce memorable cortege des 
costumes ä travers une vieille ville de 
Berne coloree. Creur en pain d'epices 
de l'arriere pays lucernois. 

Ont participe au cortege: 
4000 gens du costume de toutes les 
associations cantonales, 93 chevaux, 
20 moutons et chevres et 2 chiens; 
46 themes repartis en 36 tableaux. 
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Verkaufen/Vendre 

Marktplatz • Place du marche 

I Benter 
. 

So�ntags��a�ht, Gr 1 Diverses/ Autres 38/'10, mtt Se1dentschoph. !Iaube, 
Berner Sonntagstracht mit Silber und div. Zubehör. Trachten-Kniesocken und 
schönem Silherschmuck. Haube \'P Fr. 4500.-. Stulpen, auch nach �lass. mit 
und Pelerine, alles in gutem Zu- Tel. 033 951 45 09. schönen Mustern. Bitte Muster 
stand. Gr. 42144. verlangen. 
Tel. 062 926 17 36 oder Berner Sonntagstracht mit Tel. 041 883 I J 64. 
062 844 24 68. schönem Silberschmuck, ge- ---

1 Berner Sonntagstracht, kom
plett, Grösse 38. günstig. 
Tel. 071 463 10 47. 

schätzt durch Bärtschi, ßurgdorf, 
komplett mit 2 Hemden, 2 Schür
zen. Gr. 48. Preis Fr. 3000. 
Tel. 032 313 26 46. 

Suche dringend Klöppel
motive (Briefe) mit Perlen für 
Trachtenspitzen Wenn vorhanden 
mit Rosenmuster. 

Zürcher Oberländer Sonn
tagstracbt, in gutem Zustand. 
Tel. 01 945 6s 06. 

Fricktaler Sonntagstracht, 
Gr. 40/42, mit Zubehör, Preis nach 
Absprache. 
Tel. 061 871 09 32. 

Schwyzer Männer-Sonntags
tracht, Gr. 48/SO, Preis nach Ab
sprache. 
Tel./Fax 01 482 03 14. 

Neuwertige Gotthelftracht. Fr. 
980.-. Tel. 079 650 77 39. abends. 

Bauernschrank, 190 x ISO cm, 
zwei Türen, Tannenholz, reich 
bemalt, Fr. 2300.-. 
Tel. 031 331 8) 09, Bart. 

Silberschmuck zu BernerTracht 
(Antik), Preisidee Fr. 1000.-. 
Tel. 0 I 700 04 18. 

Neue, wunderschöne Gotthelf
tracht, Fr. 1890.-. 
Tel. 03<1 422 9'4 52 
(Frau Zaugg verlangen). 

Tel. 032 665 47 I I .  

Bezugsquellen/ 
Sources d'approvi
sionnement 

Roos Männertrachten, 8610 
Uster, Freiestr. 4, Tel. 01 940 12 04 
- Männertrachten für die Kantone 
ZH, SG, TG, AG, BE, Hüte. Hemden, 
Mäschli, �lanschellenknöpfe. Her
ren-Regenmäntel. Damen-Peleri
nen. Männer-Trachtenschuhe, 
Nidwaldner-Biusen. 

· - - - � - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Tracht und Brauch «Marktplatz» 
Meine Kleinanzeige im «Marktplatz» 
Möchten Sie etwas verkaufen, tauschen oder kaufen? 
Der ••Marktplatz,. srehr allen Leserinnen und Lesern offen. 

Biere in Blockschr'fr ausfüllen: 

I I I I I I I 
I I I I I I I 
I I I I I I I 
I I I I I I I 
I I ' I I I I 
I I I I l I I 
Mit 10- oder 20-Franken-Notcn einsenden an: 

Tracht und Brauch, Kleinanzcigcn, 

I I 
I I 

Zcilenprcis: 

Mitglieder 
Fr. 6.- pro Zeile (Mind .. tprcis Fr. 20.-) 
Nichrmitglicdcr 
Fr. 10.- pro /.eile (Mindestpreis Fr. 30.-) 

Rubrik: 

0 Kauf 
0 Verkauf 
0 Diverses 

erscheinen: 
..... mal 

Vogt-Schild I Habeggcr Verlag, Zuchwilerstrassc 21, 4501 So1othurn, Telefon 032 624 75 14 

Die An1:eigen sind schrifdich au12ugeben. Für Chiffre-Inserate müssen wir einen Zuschlag von Fr. 10.- ver
langen; Adressen können nicht bekanntgegeben werden. Der Verlag behäh sich ein Verschiebungsrecht vor. 

Name Vorname 

Strasse!Nr. PLZ/Ort 

Tel. 

Darum Unrmcbrift 
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Max Schindler AG, Gewebe 
en gros, 5502 Hunzenschwil, 
Tel. 062 897 05 '10, Fax 062 
897 05 <i I - Berntuch. Halblein, 
ßaumwollstoffe. 

Ruth Keller. 8952 Schlieren, 
Rohrstr. 13, Tel. 0 l 7.�0 07 67 -
Stoffe und Zubehör für Berner. 
Zürcher uud Limmattaler Trach
ten. 

Silvia Günter-Keller, 8634 
Hombt·echtikon, Tödistr. 34, 
Tel. 055 244 22 89. - llerstellung 
von silbernem Trachten- und 
Puppenschmuck. Telefonische An
meldung erwünscht. 

Handweberei Bauma, Trach
ten-Fachgeschäft, 8494 Bauma, 
Bahnhofstrasse 7, 'Jill. 052 386 I I  60 
- llandgewobene Trachtenrock
stoffe, Schürzencoupons IIUSeide. 
Giletstoffe und Trachtenzubehör. 

Dirndl- und Trachten-Mode 
sowie Trachtenstoffe und Zubehör 
zu Luzerner-Trachten, •·ed Pep
per, Gerliswilstr. 66. 6020 Em
menbrücke. Mo. bis Fr. nach
mittags. Tel. 079 655 08 04. 

Trachtenstübli Hanni Waser
Gut, 6370 Stans, Dorfplatz 8, 
Tel. 041 610 89 1 2 - Nidw. Trach
ten, Stoffe, Zutaten, Schmuck und 
Schuhe sowie Nidw. llirthemden. 

Hans-Ulrich Geissbühler, 
3510 Konolfingen, \'on Tavel
weg I, Tel. 031 791 03 22, \1ontag 
geschlossen - Atelier für Trach
ten- und exklusiven Goldschmuck. 

Stroh-Atelier Sense-Oberland, 
1718 Rechthalten. Trachten
hüte aus Stroh für alle Regionen 
der Schweiz. Reparaturen, auffri
schen alter Hüte. Diverse Artikel 
aus der Strohflechterei. Öffnungs
zeiten: Montag und Donnerstag 
13.00-16.00 Uhr. Führungen. 
Auskunft Tel. 026 418 26 61.  

Trachten-Atelier Omlin-Zur
miihle, 6353 Weggis, eid. dipl. 
Gouture und Trach tenschneide
rin, Tel. 041 390 1 8  68- Massan
ferligung aller Luzerner Trachten, 
inkl . Herrentrachten mit allen Zu
taten. 



Atelier Beat Kobel-Tüscher, 
vorm. E. Weber-Burla, 3054 
Schüpfen, Dorfstr. 14, Tel 031 
879 0 1  53 - Berner und Solo
thurner Trachten nach �lass. Stof
fe und Zutaten (auch Trachten
schuhe). Exkl. Seidenhand�ticke
reien für �lüngertrachten. Fach
kundige Beratung. 

Ilse Gächter, 9464 Rüthi, 
i\laadstr. 20, Tel . 07 J 766 13 95 -
Gold- und Silberstickerei, 
Trachtenhauben: Rorschach, 
Rheintal, Thurgau, Arbon, lllarch. 

Trachtenschneiderei ßiirtschi 
AG, 3400 Burgdorf, ll1et7.gcr
gasse 5, Tel. 034 422 94 52 - ln 
unserem Ladengeschäft finden 
Sie alles Dazugehörige! Eigenes 
\lass- und Änderungsatelier für 
alle Frauen- und Miinnertrachten 
der Kantone Bern und Solothurn. 
Trachten anderer Kantone auf An 
frage. Stoffe. Zutaten und Acces
soires in grosser Auswahl. 
Öffnungszeiten Ladengeschäf1: 
�lo-Fr 08.30-12.00 und 13.30-
18.00 U hr, Samstagvormiltag auf 
\'oranmeldung! 

M. Burkhard, 5300 l'urgi, 
Jurastr. 7, Tel. 056 223 33 45 Lei
nenzwirn- und Klöppelzubehör
versand (Gratisprospckl) . 

Vaud: Art Suisse, 1003 Lau
sanne, Enn ing 8, telcphonc 021 
320 81 80 - tissus, chapeaux, pa
nlers etc. pour lc costume mudois. 

Gaufriere Ihre Trachtenmän
teli, Frau M. Aemmer, \\eierrnattstr 
64/6L. 3027 Bem. Tel 031 991 �8 09. 

Erich Wenk, Silberschmiede, 
9042 Speicher, Buchenstr. 57, 
Tel. 071 344 24 29. Fax 071 344 44 
38 - Trachtenschmuck, Filigran
schmuck, Granatschmuck, Uh
renketten, TaschenbügeL 

Trachten und Zubehör, B. Fi
scher, dipl. Trachtenschnei
derin, 3636 Längenbühl, Tel. 
033 356 4'1 56 - Beratung, �eu
anfertigungen und Änderungen 
nach �lass. Zutaten und Zubehör. 
Leitung \'On Trachten-t\ähkursen! 

Gotthelf-Stiibli, M. L. Schwarz, 
3054 Schüpfen, Rohrmattweg 1 ,  
Tel. 031 879 1 5  33 - Sorgfältige 
�lassanfcrtigung von Trachten - vor 
allem Berner, Seeländer und ßuch
cggberger Trachten. Zudem Trach
tcnänderungen, Stoffe. Zubehör. 
Leitung von Trachtenoähkursen. 

Niederhauser, 4950 Huttwil, 
�larktslr. 7. Tel. 062 962 22 40 -
Berner Trachten nach Mass, 
Änderung und Zubehör. 

Alice Häseli, 6340 Baar, 
Arbachstr. 50. Tel. 0'11 760 47 04 -
Trachtenzubehör und Stoffe zu 
Zuger Trachten. 

Trachtenhauben: St. Gallen, 
Wil, Fürstenland, Ober- und 
Untertoggenburg, auch fiir 
Puppen. 
Theres Gehrken-Bossan, Rosen
bühlstrasse 10, 9242 Obcruzwil, 
Tel. 07 1 951 47 34. 

Rolutex Roger Luginbühl, 
8212 Neuhausen a/Rhf., 
Trachtenartikel, Engestr. 24. 
Tel. OS2 672 3 1 64 - Trachtenstoffe 
aller Art. Spezialanfertigungen 
und Zutaten, Fichus, Strumpfho
sen, KniCliOCken usw. 

Trachten-Atelier J. Küffer, 
A. Binz Trachtenartikel AG, 8303 Bassersdorf, Auenring 9. 
3360 Herzogenbuchsee, Tel. 0 I 836 92 76 - Trachten nach 
Telefon und Fax 062 961 16  08- 1 \lass + i\nderungen. Spez. Berner
Schürzen-, \Iieder-. Rock-, Blusen- + Zürcher-Trachten. Alle Stoffe + 
und Fullerstoffe aller Art. rni- und Zuhehör inkl Schmuck. Gebe 
Jacquard-Samte, Giletsamt be- auch Nähkurse! 
stickt, di\'. Zubehör wie Bänder, ----------
Reinseidennor-Samtbänder, 
Stickerei-Garnituren, Broderien. 
Fransen, Kniesocken, Strohhüte, 
Fichus USW., LISW. 
(Verkauf an TS und Fachhandel) 
Männer-Trachtenartikel siehe 
separates Inserat. 

llostettler Trachten AG, Trudi 
Solomita, 3011 Bern, Graben
promenade 5, Tel. 031 3 1 1  20 57-
Spezialanfertigung von Berner 
Trachten für �länner und Frauen. 
Oiverses Zubehör. 

Trachten-Atelier M. Koller, 
Dornacherstr. 10. 4053 Basel, 
Tel. 06 I 27 I 83 37 - Trachten 
nach �lass und Änderungen. 
\'erkauf: BASLER WERKTAGS
TRACHTE�·STOFF. Trachtenhüte, 
Trachtenschuhe und Schuh
schnallen für Damen und Herren. 

Trachtenatelier lda Stadel-
rnann, dipl. Trachtenschneide
rin. 6130 Willisau, Etlis
wi I erst r. 7, Tel. 04 I 970 22 82 -
Herstellung 1'011 Luzerner 
Trachten sowie auch anderer 
Kantone. Verkauf I'On Trachten
stoffen, Stroh-, Schwel'ei-.Jodlerhü
ten und diverse Trachtenzutaten. 

Trachten- und Couture-Ate
lier Sonja Trösch, dipl. Trach
tenschneiderin, 5102 Ruppers
wil, Tel. 062 897 08 28- i\argauer 
und Berner Trachten nach �lass 
und alle Änderungen. 

Trachtenschneiderin A. Witt
wer, Bernstr. 40. 3262 Suberg, 
Tel. 032 389 21 27- bietet sorgfal
tige Beratung, Ma,sanfertigung, 
Änderungen an Berner- und See
ländertrachten. Gebe auch Kurse. I 

Hans Moser + Co. AG, Trach
tenstoffweberei, 3360 Herzo
genbuchsee, Tel. 062 961 1 0  20 
- Stoffe und Bänder für alle 
Trachten, mechanisch und hand
gewoben. Sonderanfertigungen -
auch in Klelnmengen. \'erlangen 
Sie unsere Kollektion. \'erkauf nur 
an Fachhandel und Trachten
schneiderinnen. 

Trachtenatelier Helene Wys
sen, Obermatt 78, 3036 Det
ligen, Tel. 031 825 62 01 - Mass
anfertigungen und Änderungen 
von Berner Trachten fli r Frauen. 
Verkauf von Stoffen, Zutaten sowie 
Zubehör. Auf Anfmge Leitung von 
Trachtennähkursen. 

Zuger Heimatwerki«Wärch
Hiüt zur Burg••, 6300 Zug, 
St. Oswaldsgasse 5a. 
Telefon 041 7 1 1  09 71 .  

Trachten + Dirndln Fachge
schäft ,,folkloreland», Frutig
str. 24 C, 3600 Thun, Tel./Fax 
033 223 64 34 -Wir empfehlen uns 
für: Trachten-, Dirndl- und allg. 
Folklorebekleidung. Wir bieten 
einmalig schöne Stickereien an, 
die wir auf individuelle Wünsche 
he rstellen. josef Bayard, Marianne 
Stelller. 

Couture etegance, 6430 
Schwyz, Lehratelier FFS, Herren
gasse 30, Tel. 041 8 1 1  20 32 -
�lassanfertigung aller Schwyzer 
Trachten. Alle Zutaten inkl. 
Schmuck. Fachkundige Beratung. 

Ausserrhoder Trachtenstube, 
9043 Trogen/AR, Ruth Lenz
Kohli, Gfeld 158. Telefon/Fax 
071 344 34 62 - Trachtenstoffe 
und sämtliches Zubehör für 
alle Ausserrhoder Frauentrachten. 
Zubehör für Männertfachten 
(Hemden, Kragen. Knöpfe, Socken 
usw.). 

. Montag und Donnerstag 
n

. 
von 13.00-16.00 Uhr. 

F"hrungen nach Voranmeldung. 
u d. . en Interessante Kon ttton 

bei Sammelbestellungen. 
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Zum Gedenken 

Georges Pluss 
Am 14. Juni dieses Jahres hat uns 
Georges P luss verlassen. Liliane 
Ulanchan.l, Präsidentin der Waadt
Hinder Trachtenvercinigung. hat 
sein Schaffen im COTERD, dem 
WaadtHinder Trachtenboten, ge
würdigt. Wir gehen hier den voll
stlindigen Text wieder. 

An Georges Pluss, 
Ehrenmitglied der \Vaadtländer 
Trachtemereinigung. 
Ehrenmitglied der Schweizeri
schen Trachtenvereinigung. 
Ich möchte un�erem allen Freund 
noch einmal danken . 
. . .  für seinen selbstlosen Einsatz 
für den Volkstanz und \'Or allem 
für die \X'aadtHinder Tänzer. 
. . .  fiir seine langjährige Tiiligkeit 
im Vorstand der Waadtl:ind�r 
Trachtenvereinigung und in der 
Trachten-Kommission, 
. . .  für seine Mitarbeit am Trach
ten reglement, 
. . .  für seine Priisenz hci ull unse
ren bntonalen Aktivililten, wie 
auch bei all jenen der Sektionen, 
und nicht zuletzt 
. . .  für den offenen und kollegia
len Geist. den er so gut zu pflegen 
wusste. 
Ich sollte Daten bekanntgcben, 
wann und wo. . .  Diese wären 
wichtig, um besser abschätzen zu 
können, wie \'iel Zeit fiir etwas 
aufgewendet wird, das einem am 
Herzen liegt. denn es gibt auch 
Grenzen. Aber Georges Engage
ment für die \Vaadtländer Trach
ten\'ereinigung und \'Or allem rür 
den Tanz war grenzenlos! 
Er hat mit viel Einfühlungsver
mögen sehr sorgfältige und voll
endete Tanzbeschreibungen ge
schaffen; diese sind stets aktuell 
geblieben und sind nicht veraltet. 
lhr Thema entwickell sich 
während des Tanzes, jeder ßcwe
gungsabbuf bildet eine Geschich
te, die tanzend dargestellt  wird. 
Als Georgcs Pluss kantonaler I 

Tanzleiter war, ermunterte, ermu
tigte und helreute er viele seiner 
jungen Kollegen, und sein Wirken 
beeinflusste so die Sektionen der 
Waadtländer Trachtenvereini
gung. Er konnte - was einiges 
voraussetzt - wiederholen lassen 
und Kritik anbringen, ohne je ver
letzend zu wirken. 

Es gäbe noch so \'ieles zu erwäh
nen, das durch seine Persönlich
keit geprägt wurde. Seine Briefe, 
�otizen oder Zirkulare zum Bei
spiel schloss er stets unverändert 
mit den drei Worten «a\'ec le sou
rire» (mit einem Lächeln). Eine 
wichtige Botschaft, denn ohne 
Lächeln vermag auch der schönste 
Tanz niern:lllden zu begeistern. 
Gcorges Pluss hat uns verlassen. 
In  Gedanken bin ich bei ihm, 
und im Namen der Waadtländer 
Trachtenvereinigung sage ich ihm 
lächelnd unseren tief empfunde
nen Dank. 

Lil iane Blanchard 
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ln memoriam 

Georges Pluss 
Le 14 juin dcrnicr. Georges Pluss 
nous a quittcs. Li Iiane Blanchard, 
prcsidcntc tlc I· 1\ssoci alion canto
nale tlu costumc vaudois, lui a 
rcndu hommage tlans le COTERD, 
mcssagcr du costumc vaudois. 
Nous reproduisons ci apres son 
texte dans son intcgralilc 

A Georges Pluss. 
�lembre d'honneur de I'Associa
Lion cantanale du costume \':tU· 
dois. 
�lembre d'honncur de Ia Federa
lion nationale des costume� suis
ses. 

i\ cet ami dc longue datc, j'aime
rais pouvoir dire encore Merci . . .  
. . . tle son engagcment sans re
tenue pour Ia danse folklorique et 
tout particulicrcmcnt pour les 
danseurs vaudois, 
... de son activitc au comitc ACC\' 
et a Ia  Comm Ission de� costumes 
durant de nombreuses annees, 

... de sa collaboration au gros tra
vail du Reglement des costumes, 
. . . de sa presence a toutes nos 
activites cantonales, comme 1L 
cel les des sections, 
... et enfin de l'esprit d'ouverture 
et de collegi�tliH! qu'il savait si 
bien culliver. 
I I  faudrait donner de� dates, dire 
de quand ?L quand ... C'est \'f:ti 
qu'elles ont leur importance, pour 
estimer et mieux realiser ce que 
cela represente de temps et d'heu
res passecs pour une c�tuse qui 
Lient 1t creur. car il v a une Iimite I it toul. �Iais dans so� engagcment 
pour le costume raudois. et pour 
b danses surtout, Georges etait 
sans Iimite! 
1\\'ec intelligence et finesse. il a 
cree des choregraphies si soignees, 
si bien finies qu'elles rcstent a 
l'affiche, ne prennent pas d'figc. 
Leur titre se devcloppe dans Ia 
danse, chaque mouvement etanl 
une l1istoire que .l'on peut mimer 
en dansanl. Alors moniteur can
tonal. Georges Pluss a motive, en
courage et encadre bon nombre de 
jeunes moniteurs et ses attentions 
se sont ainsi reportees sur lcs sec
tians ACC\'. I I  a su - chose plus 
difficile - reprendre el corriger 
sans jamais blesser. 
Beaucoup de choses ll dire encore 
assurement. portant Ia marque de 
sa personnalite, a l 'exemple des 
trois mots qui clöturaient üwaria
blement arant sa signature toutes 
ses lettres, memos ou circulaircs: 
«A\'ec le sourire». Le message etait 
important, car sans le sourire des 
danseurs, Ia danse Ia plus belle ne 
capti\'e personne! 
Georges Pluss nous a quittes. Au 
nom de I'ACC\', mes pensees vont 
vers lui pour dire «avec un sou
ri re" notre profonde gralitude. 

Lil iane Blanchard 



M itteilungen/Communications 

Neu auf der 
Geschäftsstelle! 

Es freut mich, 
Ihnen unsere 
neue �litarbei
terin auf der 
Geschäftsstelle 
vorstellen zu 
dürfen. Ab Ja
nuar 1999 steht 

Changement au 
secretariat general! 

je suis tres heureux de rous 
presenter notre nourelle coUa
boratrice auprb du secretariat 
general. II s'agit dc w· Käthi 
Röthlisberger, de Ia federation 
nationale des costumes suisses qui. 
des janvier 1999. met son talent de 

Gönner
vereinigung 

Eine Vision mit vielen Ideen zu 
starten ist das eine. diese lebendig 
zu erhalten das andere. Die Gön
nerrereinigung der Schweizeri
schen Trachtenvereinigung lebt! 
Wenn auch noch nicht in genü
gendem Masse im Bewusstsein der 
Öffentlichkeit, so doch in den leb
haften Aktivitäten des Vorstandes. 
Die Grundlagenarbeit wurde mit 
\'iel Engagement erledigt, wofür 

Association 
de parrainage 

Frau Käthi Röthlisbcrg der I Schweizerischen Trachtenvereini
gung als Sekretärin mit einem 
'10''..-Pensum zur VerFügung. Die 
\Iutter zweier erwachsener Kinder 
aus Schwanden BE ist seit 1967 
�litglied der Bernischen Vereini
gung fLir Tracht und lleimat und 
seit 1993 deren Stallhalteri n. 
Käthi Röthlisberger ist jedoch 
nicht nur schon lange mit dem 
Trachtenwesen rcrbunden: Ein-

secn!taire :1 notre service pour une 
activiu! 1t 40%. Cette mere de deux 
enfants adultes, de Schwanden BE 
est memhrc. depuis 1967. de l'as
sociation bernoise �Tracht und 
lleimat• et, depuis 1993. sa presi· 
dente. Käthi Röthlisberger n 'cst 
pourtant pas seuJement tlc longue 
datc cn �troit contact avec lc mon· 
de du costume; ses connaissanccs 
dc Ia structure et de J'organisation 

ich me1nen Kollegmnen und Kol· 
legen herzlich danke. 
Mit der Werbefirma SAZ Dialog 
Agentur AG wurde ein Vertrag aus
gehandelt. Mit professionellem 
Vorgehen - gerade wurde ein Mai· 
ling an 10000 Adressen mschickt 
- sucht dieses Unternehmen 
potentielle Gönner für uns. 

mit�. l.e travail de base a cte effec· 
tue avec beaucoup d'engagemenl 
pour lequel je remercie vivement 
mes collegues. Nous avons nego

La vision de debuter a\·ec plein cie un contrat avec Ia firme publi
d'idees est une chose mais Ia faire citaire SAZ Dialog Agenlllr AG. 
vivre en esr une autre. C'est fait, Ceue maison eherehe de maniere 
l'association de parrainage de Ia professionneUe des donateurs po 
federation nationale des costumes tenliels pour notre associalion -
suisses vit ! Meme si le public n'en elle vient d'expedier un mailing a 
est pas encore suffisamment cons· 10000 adresses. En organisant 
cient, eile est bien presente a tra- un cours de formation interne. le 
rers les acti\'ites intenses du co- I comile s'est prepare de maniere 

blick in Struktur und Organisa· 
tion der Geschäftsstelle während 
den \orbereitungsarbeiten zum 
Eidgenössischen Trachtenfest hat 
sie für diese neue Aufgabe hen·or
ragend qualifiziert. Im :\amen 
aller Traclwmleute wünsche ich 
Käthi Röthlisberger einen optima· 
len Start in Burgdorf und freue 
mich auf die Zusammenarbeit mit 
ihr. 

johannes Schmid-Kunz 

du secretariat genend lors des Lra· 
vaux preparatifs pour Ia fete 
federale des costumes lui ont per
mis de se qualifier remarquable· 
ment pour cette notJVelle tfiche 
Au nom de tous les gens du costu
me, je souhaite a Käthi Röthlisber· 
ger un envol optimal a Burgdorf et 
me rejouis de compter sur sa colla· 
boration. 

johannes Schmid-Kunz 

Der Vorstand hat sich in einer in 
lernen Schulung sehr genau auf 
seine persönlichen Werbeaktionen 
vorbereitet. Im nächsten Jahr wer
den wir die Gönnervereinigung an 
den kantonalen Jahresversamm
lungen der Basis vorstellen. Auf 
die Begegnungen mit euch, liebe 
Trachtenleute freuen wir uns und 
danken für die S)•mpathie, die ihr 
der Gönnervereinigung entgegen
bringt. 

Alois Liem. 
Präsident Gönnervereinigung 

precise a lancer sa propre Opera
lion publicitaire. L'annee pro
chaine. nous presenterons les 
bases de l'associalion de parrai
nage lors des assemblees annuel
les cantonales. Nous nous rejouis· 
sons de vous rencon trer, chers 
gens du costume, et vous remer
cians pour Ia sympathie que vous 
manifestez :1 l'egard de l'associa
tion de parrainage. 

Alois Liem. president de 
l'association de parrainage 
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Bedeutungsvolles 
Neujahr für die 
Schweizerische 
Trachten
vereinigung 

llat der Jahreswechsel für Sie, lie
be Trachtenleute. nicht auch im
mer etwas le1cht �lyslisches an 
sich? Was nehmen Sie sich \'Or, 
wenn in der \eujahrsnacht die 
Ki rehenglacken das neue Jahr ein
Hiuten? 
Fiir die Schweizerische Trachten· 
rcreinigung bringt das neue Jahr 
sicher eine der grösstcn i\nderun
gen der letzten Zeit. Die personel
le und örtliche Trennung von Ge
schäftsführung und Sekretariat ist 
zwar nichts Neues für unseren 
Dachverband - und doch bringt 
diese Neuorientierung Bewegung 
in unsere Gremien. Drehscheibe I und damit erste Anlaufstelle für 
Ihre organisatorischen Anliegen 
bleibt selbstver�Uindlich unsere 
Geschäftsstelle in ßurgdorf. Unser 
Telefonanseil luss ist aufp,rund der 
geplanten Stellenprozente nicht 
immer von der ncuen Sekretärin, 
Frau Käthi Röthlisberger, bedient. 
Zu normalen Bürozeilen werden 
Sie jedoch immer per�önlich am 
Telefon empfangen, und Ihr An
liegen wird sofort an die zuständi
ge Stelle weitergeleiteL 
Zögern Sie jedoch nicht. Ihre 
persönlichen Fragen auch direkt 
an mich zu richten; für diesen 
Zweck wählen Sie die Telefon
nummer 055 263 15 63. Im näch
sten «Tracht und Brauch» orien· 
tieren wir Sie gerne detailliert 
über die neue Geschäftsstellen
struktur. 

johannes Schmid-Kunz. 
Geschäftsführer 

der Schweizerischen 
Trachtenvereinigung 

(ab I .  Januar 1999) 

Telefonnummer: 
055 263 15 63 



Nouvelle annee 
importante pour 
Ia Federation 
nationale des 
costumes suisses 

Chers amis du costume, ne trou
vez-vous pas que le passage a une 
annee nouvelle renfenne un petit 
cöte mystique? Quelles resolutions 
allez-vous prendre lorsque les 
cloches de nos eglises sonneront 
pour saluer Ia nouvelle annee? 
Pour Ia Federation nationale des 
costumes suisses, cette annee a ve
nir apportera certainemenL un des 
plus grands changements de ces 
clern iers temps. Que Je secretariat 
et Ia direction soient separes, tant 
sur le plan du personnel qu'en ce 
qui concerne I es lietL'<, ne constitue 
pas un fait nouveau pour notre 
association et pourtant, cette nou
velle Organisation apporte un peu 
de cha11gement dans nos rangs. 
Bien entendu, c'est notre secreta
riat genend a Bmgdorf qui reste la 
plaque tournante et ainsi la pre
miere adresse a contacter en cas de 
besoin. En ce qui concerne vos ap
pels telephoniques, ce ne sera pas 
toujours notre nouvelle secn:Haire 
Räthi Röthlisberger qui vous re
pondra etant donne qu'elle occupe 
cette activite ?t temps parliel. Pen
dant Jes heures d'ouverture de nos 
bureaux. vous serez cependanl tou
jours accueillis personnellement et 
vos demandes seront rapidement 
transmises aux persom1es compe
tentes. 
N'hesitez pas toutefois a me poser 
directement vos questions persan
nelies en cornposant le numero de 
telephone o.:;:; .!6.� I :;  6.�. Nous 
vous donnerons de plus amples in
formations au sujet de Ia nouvelle 
structure du secretariat general 
dans Je prochain «Costumes et cou-
tumes». 

johannes Schmid-Kunz 
Secretai re generat de Ia Federation 

nationale des costumes suisses 
(des Je I" janvier 1999) 

Verabschiedung 
lucie Fontenla 

�lit «Tracht und Brauch» 411998 
verlässt Lucie Fontenla unser Mit
arbeiterteam. Seit unsere Verbands
zeitschrift den Namen <<Tracht 
und Brauch» trägt - fünf Jahre 
also - zeichnete Lucie Fontenla 
für die französischen Übersetzun
gen verantwortlich. Bald schon 
konnte ich sie ru1imieren, hie und 
da auch einen redaktionellen Bei
trag aus der Romandie zu verfas
sen, den ersten aus dem Wallis, 
ihrem Heimatkanton. Als Überset
zerin arbeitete sie jedoch auch 
für unsere Geschäftsstelle; sie be
arbeitete Protokolle, Kursunter-

Depart de 
lucie Fontenla 

Lucie Fontenla quitte le team des 
collaborateurs en meme temps 
que paralt le «Costumes el cou
tumes•> 4/1998. Depuis que notre 
revue s'intitule «Tracht und 
Brauch», c'est-it-dire cinq ans, 
Lucie Fontenla a Ia responsabilite 
d 'effectuer I es traductions en 
fran�ais. Assez rapidement, j'ai 
pu l'inciter a rediger de temps a 
autre un arlicle sur Ia Romandie, 
Je premier sur Je Valais, son can
ton d'origine. Elle a travaille 
cependant egalement comme tra
ductrice pour notre secn!tariat 
general; elle s'est occupee de pro
locoles, de Ia documentation rela-

Herzlichen Dank 
für ein 
herzliches Fest! 

ln der Tat, ein unvergessliches 
Fest haben wir in unserer Bundes
stadt erlebt! Was Urs W. Begert, 
OK-Präsident des Eidg. Trachten
festes in  ßern, in seinem Gruss
wort versprach, genossen wir 
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Lucie Fontenla 

lagen, Organisationspapiere für 
die Fieseherwochen und vieles 
mehr. Ihre umfassenden Detail-

Cathy Kaiser 

live aux cours, de i'organisation 
des semaines de Flesch et de beau
coup d'autres taches. Ses vastes 
connaissances, accompagnees du 

Schweizer Trachtenleute am 
27./28.juni diesesjahres in vollen 
Zügen: die feinfühlige Eröffnung 
im Nationalratssaal des Berner 
Bundeshauses, das heisse Tanzfest 
im Wankdorf-Stadion, das bunte 
Volksfest unter den heimeligen 
Lauben und auf den Plätzen der 
Berner Innenstadt, den besinn
lichen Gottesdienst, den würdigen 
Festakt, den rauschenden Festum
zug, Zeit und Ambiance für Begeg-

kenntnisse Iiessen die Zusammen
arbeit mit ihr zu einem Vergnügen 
werden. [hr Pflichtbewusstsein 
stellte sie einmal mehr unter Be
weis, als sie mit ihrer Rücktritts
ankündigung auch gleich eine 
Kandidatin für ilu·e Nachfolge 
präselltierte: Cathy Kaiser, Sion. 
Liebe Lucie, im Namen aller tese
rinnen und Leser von <<Tracht und 
Brauch» danken wir dir herzlich 
für deine brückensch I agende Ar
beit und wünschen dir alles Gute 
bei deinen bevorstehenden Unter
nehmungen . . .  und gelegentlich 
einige nostalgische Gedanken an 
uns Trachtenleutel 

johannes Schmiel-Kunz 

souci du detail, ont contribue au 
plaisir que nous avons eu d'appre
cier sa collaboration. Une fois de 
J1lus, eile nous a demontre son 
sens du devoir en nous presentanl, 
lors de sa demission, une candida
te pour lui suw!der en Ia persen
ne de Cathy Kaiser de Sion. 
Chere Lucie, au nom de toutes les 
Ieetrices et tous I es Ieeleu rs de 
«Costumes et coutumes», nous te 
remercions chaleureusement pour 
ton travail de coorclinatrice, te 
Souhaitons nos meilleurs vreux 
pour tes nouvelles activites et . . .  
t' i nvitons a exprimer de temps en 
temps quelques pensees nostalgi
ques a l'egard des gens du cos
tume! 

johannes Schmid-Kunz 

nungen . . .  und auch wohltuende 
Kühlung der Berner Brunnen . . .  
Der Dank der Schweizer Trachten
leute gilt dem gesamten Organisa
tionskomitee für den immensen 
Einsatz, den seine Mitglieder zum 
Gelingen des Festes geleistet ha
ben. Solche erfolgreiche OKs wün
schen wir uns noch mehr! 
I m  Namen aller Teilnehmenden: 

Angelika Niesei Strebe!, 
Kernenried 



Dezember/Decembre 

6.: Kantonalzürcherischer 
Trachtenchor und Trachtenchor 
Bülach: Chorkonzert und Offenes 
Singen in der reformierten Kirche 
Bülach. 16.00 Llhr. 

Veranstaltungen • Manifestations 

24.: Trachtengruppe Niedergös- I 2-11:  Voyage des lecteurs 
gen und Umgebung: llcimatabentl de •·Costumes et coutumes. in der \lehrzweckhallc \iedergös-
gen. 
Auskunft: Telefon 06� 849 37 33. 
24. bis 1. Mai.: \1usik- und 
\'olkstanzwoche im • Lihn•. Filz-

en Estonie. Renseignemems et 
feuilles d'informalions: 
u!l. 055 263 1 5  63. 
fax 055 263 15 6 1 .  

Auskunft: Telefon 052 36'1 26 59. 1 bach GL. für die ganze Familie. 
Auskunft: Telefon 01 710 70 18, 
Fax 0 1  771 28 44. 

2 .-4.: Eidgenössischer jodlerrer
band: Eidgenössisches Jod lerfesl 
in Frauenfeld 

Januar/ Janvier 1999 
9./10.: \'orbereilungswochenentle 
für den Volkstanzball Ziirich in I Adliswil ZH. 
Auskunft: Telefon 055 2'13 29 n. 
16.: \'olkstanzkreis Zürich: \'olks
tanzball im Knngrcsshaus Ziinch 
mit der Oberbaselbieter Ländler
kapelle und dem Zürcher Ländler
quartett. 19.30 I hr Tiiröffnung. 
Auskunft: Telefon 0 1  HO 28 53. 
17. :  Aargauischer Trachtenvcr
band: Kantonaler Tall7.sonntag in 
Kleindöttingen 
Auskunft: Telefon 056 633 ?6 83. 

April/ Avril 

10.: \olkstanzgruppe Hinwil. 
Offenes Tanzen mit dem Ländler
quartett Vertsch-�larty und der 
Wild House Band. Internationale 
und Schweizer Tänze. Gasthof llir
schcn, Hin\\'il, 20.1 S Chr. 
Auskunft: Telefon 0 I 941 18 52. I 16.-18. :Trach tcngruppe Lun
gern: SO-Jahr-jubiläum, t.:nterhal
tungsabende (Fr/Sa).jodlermesse 

I und kantonaler Trachtentag (So). 
Auskunft: Telefon 041 678 l J  n7. 
17./18.: Kantonal-Zürcherischer 
Trachtem·erband u. a.: Trachten
singwochenende in der Karthausc 
It! ingen TG. 
Auskunft: Telefon 052 317 I R  5 1  

Un merci chaleu
reux pour une fete 
magnifique! 

C'esl reellement une fele inou
hliable que nous avons vecue dans 
notre ville federale! 
Tout ce que M. Urs \V. Begert, pn!
sidelll du comite d'organisalion 
de Ia fetc fedewlc des costumes 
a1·ait predit dans son allocution de 
bienrcnue s'est realise. si bien quc 
nous, gens du costume suisscs. 

Mai/Mai 
8.: Aargauischer Trachtenver
band: Kantonale Delegiertenver
sammlung in Würenlos. 
Auskunft: Telefon 0)6 225 27 82. 
8-16: «Au Fil du Temps», 
Fete cantonale des costumes et 
des coutumcs a Romont, 60 a!Uli
versairc dc Ia FFCC, spcctacle et 
fete cantanale des groupes de 
danse d'cnfants. 
Renseigncments: 
telephone 026 658 1 1  62. 
1 1 .: Aargautscher Trachtem·er
band: 2. Aargaucr Trachtenfest 
an der AMA in Aarm1. Auskunft: 
Telefon 056 225 27 82 

Juni/Juin 
12./13.: Schweizerische Trach
tenrereinigung: D\ in Schi\')'Z. 
Federation nation:tle des costumcs 
suisscs: Assemhlee des deh�gues 1t 
Schwyz. 

Juli/ Juillet 

2 .-11.:  Leserreise \'Oll .. Tracht 
und Brauch·• nach Estland. 
\uskunft unc.l lnformations
unterlagen: Tel. 055 263 15 63. 
Fax OSS 26.) J 5 6 1 .  

a1·ons pu  sa1•ourer plei ncment, !es 
27 et 28 juin de cetle annee: l'ou: 
rerture dc Ia fete. empreinte de 
sensibilite. dans Ia salle du Con
seil national du Palais fcderal de 
Berne. Ia chaleureuse feie de Ia 
danse au stade du \X'ankdorf. Ia 
fete populaire animee sous les ar 
cades Intimes et sur b place:. de 
Ia vieille l'ille de Berne, l'office re
ligieux uans le recuei llement, Ia 
ceremonie officiellc lres appre
ciee. le cortege de fete retentis
sant. l'ambiance et le partage de 
l'amitiC. . .  ainsi que l'effet ra-

17.-24.: Sing-. \'olkstanz- und 
Volksmusikwoche im «l.ihn ... 
Filzbach GI., für Erwachsene, 
Jugendliche und Kinder. 
Auskunft: Telefon 055 2'13 29 22. 
Fax 055 263 I S 61.  
3 1 .  bis 7. August: Familien-. 
Sing-, Tanz- und �!usizierwochc 
in \\'ildhaus 
\uskunfl: Telefon 0 1  937 23 07. 

August/ Aout 
2 7 ./28.: Beggcrieder Trachtelc)1: 
50-Jahr-Juhi liium, l'nterhaltungs-1 abende im Alten Schützenhaus 
ßcckenried, jeweils 20.00 Uhr, 
Fahnenweihe in der Pfarrkirche 
am Sonntag. 16.00 Uhr. 

I Auskunft: Telefon 041  620 18 24. 

September/Septembre 
28./29.: \'crband Schweizer 
\ol ksmusi kf reunde: Eidgenössi
sches Ländlermusikfest in Inter
laken. 

Juni/Juin 2000 

24./25.: Schweizerische Trach
tenrereinigung: D\ in Daros. 
Fcderation nationale des co�LUmes 
su isses: Assemblee des dclcgues 1t 
Davos. 

fraich iss:�nl et bienfais:-tnt des 
ronlaines bcrnoises. 
J.es gens du costumc suisses adres
sent un merCi p:trticulier U !Out Je 
comite d'organisation pour !'im
mense devouement de ses mem
bres ayant contribue au succes de 
Ia fele. Des comiles d' organisation 
aus�i efficaces. nous en redcman
dons! 

,\u nom de tous le:. participants: 
Angelika \'iesel Strebet. 

Kernenried 
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